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Введение
Давно замечено, что прозвище оказывает существенное влияние на психологию и поведение индивида. Часть изменений, происходящих в жизни, порождаемых наличием прозвища, которое получает человек, исчезает, как только человек осознает это, начинает бороться с этим. Другие – продолжают существовать, оставляя след в личности,  при определенных условиях превращаясь в личностные черты.

    Поэтому  меня заинтересовала эта тема. Я думаю, есть факты, свидетельствующие о положительном и отрицательном влиянии прозвища на индивида. Прозвище закрепляется за человеком, отражая его сущность, внешний вид, качества личности, соответствует характеру. В отдельных случаях поднимается социальный статус человека, а в большинстве нет.

     В своей работе я проанализирую и классифицирую фразеологические прозвища английских, американских и российских политических деятелей, деятелей культуры и спорта. Расскажу о способах образования и видах прозвищ и выясню взаимосвязь прозвища и личности человека. По результатам проведенного мною исследования я разработаю памятку - рекомендацию о том, как преодолеть негативное влияние прозвища на человека, изменить себя к лучшему.


[image: image1.emf]1.  Определение. Виды и способы образования прозвищ.     Де й л Карнеги писал: «Из всех слов языка для человека самое сладостное его собственное имя».  Почему? Потому что собственное имя выделяет человека из всех остальных, указывает на уникальность  человека, сви детельствует о том, что его, именно его заметили, выделили из окружающих, именно к  нему обращаются, с ним хотят поговорить. Кроме имен люди придумали прозвища и клички. Прозвище -   это дополнительное имя, которое присваивают человеку окружающие и используют  его «за глаза», не в  лицо. Часто прозвище бывают очень меткими, характеризуют человека по какой - нибудь яркой черте  внешности или поведения.  Прозвище не следует путать с кличкой.   Кличка -  это дополнительное имя, которое  используется вместо основного в какой - либо ограниченной  среде в качестве прямого обращения к человеку. Клички распространены в уголовной среде, клички  бывают у животных. Клички часто образуют от имени или фамилии.   Человечество испокон веков награждает известных людей разнообразными прозвищами,  которые  отражают народное мнение относительно той или иной публичной персоны.     Ряд прозвищ, входящих в фоновые знания носителей английского языка, представляют  безусловный интерес для изучающих язык, так как знание прозвищ, существующих в сфере  повседневн ого человеческого общения, важно для понимания жизни использующего их коллектива, его  истории, традиций и обычаев, характера взаимоотношений между людьми и т.д.   Н ово го  им ени имеет следующие особенности :   1  прозвище отражает характер владельца;    2  оно  дает п редставление о занятиях и поступках ;   3  дополнительное имя  звучит красиво или безобразно.     Следует отметить, что упоминание о прозвищах относятся к 15 веку.  Так в энциклопедии  « Британик а  2005»   приводятся следующие определения:    1.   a usually descriptive name g iven instead of or in addition to the one belonging to a person, place, thing;   2.   a familiar form of a proper name   Т олков ый  словар ь  С.И.Ожегова дает следующее определение: «Прозвище  –  это название, даваемое  человеку по какой - либо характерной его черте,  свойству»   Прозвища очень разнообразны , но их объединяет то, что все они характеризуют человека, затрагивая  одну из сторон личности или характера.   В словаре русской ономастической терминологии Н.В.Подольский приводит определение прозвища как  вида антропоним а, дополнительного имени, данного человеку окружающими людьми в соответствии с  его характерной чертой, сопутствующим его жизни обстоятельством или по какой - либо аналогии.  Автор выделяет групповые (коллективные), школьные, возвеличивающие, уничижительные,  н асмешливые прозвища.     Другая классификация делит прозвища на  ситуативные  и  внеситуативные.   Ситуативные  прозвища возникают тогда, когда имя референта неизвестно, но человека надо как - то выделить среди  остальных. Они часто выступают в роли удобных заместител ей имен. Если же прозвище закрепляется за  человеком постоянно, то его можно определить как внеситуативное.     Антропонимические  прозвища основываются на преобразовании фамилий, чаще всего  используется усечение фамилий (иногда с добавлением суффиксов  – y ,  - ie ,   - ey ,  - s   :  Goldy  от   Goldsmith ,  Rocky  от    Rockefeller ) или аббревиация именования ( чаще всего начальных букв имени и фамилии:  GBS   –   George   Bernard   Show )         Прозвища отражают  различные качества человека  :      отношение к ним электората и журналистской  братии.   (  Железная леди)      в нешность.      к олоритный вид, пристрастие к каким - либо     предметам туалета.  


Прозвища отражают:
· отношение к ним электората и журналистской братии.

( Железная леди)

· внешность.

· колоритный вид, пристрастие к каким-либо   предметам туалета.

· профессиональную деятельность. 
	
	“John the Lackland” (Джон Безземельник)
“Bloody Mary” (Кровавая Мэри)


· особенности качеств личности. 
· проводимые реформы. (Ю.Тимошенко – газовая принцесса, Margaret Thatcher - “Cold War Witch”, “Thatcher the School-milk Snatchechr”)
· внешний вид человека (цвет волос, лица, тела, рост, особенности конституции).

· особенности характера, темперамента и привычек.

· характеризуют речь (темп, дикцию, неправильное произношение отдельных слов, звуков).

· обыгрывают фамилии.

· обыгрывают специальность и характер деятельности.

· наличие у человека физического недостатка.

2. Фразеологические прозвища.
а) Фразеологические прозвища английских королей, политиков, деятелей культуры и спорта.

	
	Настоящее имя.
	Прозвище.
	Причины появления прозвища. Значение.

	К           о               р              о                л                  и
	Alfred of Wessex

 (871-899)
	“Alfred the Great”

(Альфред Великий)
	Отражает значимость политика в истории страны

	
	Edward
 (975-978)
	“Edward the Martyr”

(Эдвард – мученик)
	Отражает условия жизни (он был молодым 13-летним королем и подвергался враждебному и жестокому отношению со стороны мачехи)

	
	Edmund II

1016
	“Iron side”

(Железнобокий)
	Отражает особенности деятельности.

	
	Edward  
(1042-1066)
	“Edward the Confessor”

(Эдвард – исповедник)
	Отражает особенности деятельности (он не был воином, почитал религию)

	
	William I

(1066-1087)
	“William the Conqueror”
(Вильгельм Завоеватель)

“William the Bastard”
(Вильгельм внебрачный сын)
	Отражает политическую деятельность, характер, темперамент, особенности рождения.

	
	Richard I

(1189-1199)
	“Richard the Lion-Hearted”

(Ричард львиное сердце)
	Согласно легенде он победил льва, которого натравили на него враги, и вырвал сердце льва. Съев сердце, король приобрел его силу и храбрость.

	
	John

(1199-1216)
	“John the Lackland”

(Джон безземельник)
	Отражает особенность правления и владения землями.

	
	Henry III

(1216-1272)
	«Антихрист», «Защитник  веры», «Синяя борода». Сам себя называл «Великолепный Гарри», «Большой Гарри».
	Отражает политическую деятельность и внешность.

	
	Richard II

(1377-1399)
	“Richard the Coxcomb”

(Ричард Самодовольный)
	Отражает особенности характера и темперамента (отличался храбростью и самоконтролем в самых сложных ситуациях)

	
	Mary I

(1553-1558)


	“Bloody Mary”

«Мария Кровавая»
	Отражает политическую деятельность (ее вступление на престол сопровождалось жестокими репрессиями против сторонников реформации)

	
	James I

(1603-1625)
	“The British Solomon”

(Британский Соломон)
	Отражает особенности ума (мудрый)

	
	George III
(1760-1820)
	“Farmer George”
(Георг – фермер)
	Отражает деятельность т.к. он любил фермерское (сельское) хозяйство

	
	William IV

(1830-1837)
	“Sailor King”

(Король – моряк)
	Отражает профессиональную деятельность (в молодости он много плавал и служил стране под руководством адмирала Нельсона)

	
	George V

(1910-1936)
	“Institutional monarch”

(Законный монарх)
	Отражает политическую деятельность (за стабилизацию ситуации в стране после войны 1920-х, 1930-х годов)

	
	Prince Charles
(Старший сын английской королевы)
	“Ears Apparent”

(Заметные уши)
	Прозвище созвучно с титулом  “Heir Apparent” -  престолонаследник, прямой наследник престола

	
	 Fransis Drake 
	Queen’s pirate

«пират королевы» (Елизаветы 1)
	Отражает деятельность т.к. он был английским мореплавателем.

	
	James Cook
	«Captain Cook»

(Капитан Кук)
	Отражает деятельность т.к. он был английским мореплавателем, капитаном.

	
	Lewis Matthew Gregory
	“Monk”
	Отражает профессиональную деятельность (название его романа)

	
	Charles Townshend
	“Turnip Townshend”
(Тауншенд – репа)
	Отражает профессиональную деятельность (разработал теорию, связанную с использованием репы при выращивании зерновых культур)

	
	Pitt Willliam 
(Британский оратор, фактически дважды главный министр)
	“The Great Commoner”

«Человек из народа, член палаты общин»
	Отражает профессиональную деятельность. 

	
	Winston Churchill
(Английский политический деятель, премьер-министр)
	«Lord Malboro»

(Лорд Мальборо)
	Отражает профессиональную деятельность.

	
	William Shakespeare
(Английский драматург и поэт)
	«Отец наш»
	Отражает профессиональную деятельность.

	
	Robert Burns (1759-1796)

(Шотландский поэт)
	“The Peasant Bard”

(Крестьянский певец)
	Отражает направление в творчестве.

	
	Margaret Thatcher
(Британский премьер-министр 1979-1990г.)
	«Iron lady»

(Железная леди)

“Cold War Witch”

“Thatcher the School-milk Snatcher”
(Тэтчер-воровка школьного молока)
“The Grocer’s Daughter”

(Дочь бакалейщика)
	Отражают отношение к ней электората и журналистской братии.

 (будучи министром, приняла решение об отмене бесплатной выдачи молока школьникам)
Отражает происхождение.

	
	Edward Heath
(Премьер-министр)
	“True-Blue Ted”

(Синий Тэд)
“Skipper”,”” Skipper Heath”, “Captain”.

“The Grocer” 

(Бакалейщик)
	Отражает профессиональную деятельностью (голубой цвет – символ консервативной партии) 

Содержится намек на увлечение яхтами.

Отражает профессиональную деятельность в период переговоров о вступлении Великобритании в «Общий рынок»

	
	R. Jenkins
	“ Jenkins the Purse”,
(Дженкинс – кошелек)

 “Promarketeer Jenkins”
(Прорыночный Дженкинс)
	Отражает профессиональную деятельностью, содержится намек на поддержку идеи вступления Великобритании в «Общий рынок».

	
	H. Macmillan.
(Премьер-министр Великобритании 1957-1963)
	“Mac the Knife”
(Майк – ножик)
	Получил это прозвище после того, как провел «большую очистку» своего кабинета, заставив подать в отставку семь министров.

	
	Denis Healy
(Министр финансов в правительстве Г.Вильсона)
	“Dismal Denis”
(Мрачный Денис)
	Отражает профессиональную деятельность (призрачный намек на катастрофическое финансовое положение Великобритании)

	
	C. Hatton
(Канцлер Англии в 16в)
	“The Dancing Chancellor”

(Танцующий Канцлер)
	 Известный как искусный танцор.

	
	Oliver Cromwell
	“Ironside”
(Железнобокий)
	Отображает особенности внешности.

	
	Daniel Defo
(Писатель).
	“ Robinson”
	Отражает профессиональную деятельность.

	
	Ch.Kingsley.
(Английский писатель)

	“Cave”
(Пещера)
	Отображает особенности внешности  (большой рот)

	
	D. Sayers (1893-1957)

(Английский писатель)
	“Swanny”

(Лебединая шейка)
	Отображает особенности внешности.


Англия страна древнейших гражданских свобод, старейшего парламента и еще более почтенной по возрасту монархии. В обществе, где ценятся вековые традиции, монархия является одним из популярных государственных институтов. В истории Великобритании насчитывается 63 королей и королев и многие из них имели прозвища. 

Прозвища давали как при жизни, так и после смерти. Классификацию причин назначения прозвищ можно выделить по следующим критериям:
· по внешним признакам: 
· по личным качествам характера;
· по профессиональным качествам;
·  по проводимым реформам;

· по месту рождения.
Иногда прозвище монарха менялось в течение его жизни. Например, Вильгельм I до завоевания Англии в 1066 г. носил не очень благозвучное прозвище Bastard (Незаконнорожденный), так как был сыном герцога Нормандского и дочери кожевника. И только после захвата Англии его прозвали Завоеватель. Интересно отметить, что отец Вильгельма I носил прозвище Дьявол. 

Были случаи, когда прозвища давали уже после смерти монарха. Пример может служить Эдуард Мученик. Этот король был смертельно ранен, в то время когда сидел верхом на лошади. Он упал на землю, но его нога застряла в стремени и испуганная лошадь долго волочила его тело по земле. Эта ужасная смерть так потрясла его современников, что они дали ему посмертную кличку «Мученик». 
 Таким образом, можно сделать вывод о том, что в прозвищах отражается стремление не только описать реальные свойства человека, но и дать ему определенную эмоциональную или социальную (нередко насмешливую) оценку. Исследование различных типов прозвищ, распространенных в английском языке, несомненно, помогает расширить наши знания об истории, жизни, обычаях народов Великобритании.
b) Фразеологические прозвища американских политиков, деятелей культуры и спортсменов.

	Настоящее имя


	Прозвище
	Причины появления прозвища.

	Президенты США, политические деятели, писатели, военные.

	George Washington          1

(1789-1797)
	“The father of His Country”

(Отец  страны)

“The American Fabius”

(Американский Фабий)
“The Atlas of America”

(Атлас Америки)

“The Cincinnatus of the Americans”

(Американский Цинциннат)

“Farmer President”

(Президент-фермер)

“Sword of the Revolution”

(Меч революции)
	Отражает роль для страны, вклад на благо нации (положил начало системе исполнительной власти в США)
Военная стратегия в годы войны за независимость напоминала тактику римского полководца Квинта Фабия.
По имени титана, державшего на себе небесный свод.

Отражает особенности характера (считался образцом скромности и доблести, как римский полководец Цинциннат)

Сделал свое имение одним из лучших в штате Виржиния.

Был прозван в годы войны за независимость.

	John Adams                    2

(1797-1801)
	“Architect of the Revolution”

(архитектор революции)

“Duke of Braintree”

(Граф Брейнтри)
“Father of the American Navy”

(Отец Американского флота)

“His Rotundity”

(Его округлость)

“Old Sink or Swim”

(Наш Будь - что - Будет)
	Отражает профессиональную деятельность (реформы)

Место жительства после отставки.

Был ответственным за постройку первых кораблей.

Характеризует внешний вид человека.



	T. Jefferson                     3

(1801-1809)
	“The Father of the Declaration of Independence”

(Отец декларации независимости)

“Long Tom”

(Длинный Том)

“Man of the People”

(Человек из народа)
“ Pen of the Revolution”

(Перо революции)

“The Red Fox”

(Рыжая лисица)
	Отражает профессиональную деятельность.

Характеризует внешний вид человека (высокий рост)

Отражает профессиональную деятельность (последовательное отстаивание демократических принципов)

Является автором Декларации независимости и многих других документов.

Характеризует внешний вид человека (рыжий цвет волос)

	J. Madison                       4

(1809-1817)
	“Little Man in the Palace”

(Маленький человек во дворце)
	Отражает внешний вид человека (Был маленького роста и весил 45 кг)

	John Quincy.Adams       6
(1825-1829) 
	“Accidental President”

(Случайный президент)
“Old Man Eloquent”

(Красноречивый старина)

“The Puritan”

(Пуританин)
	Отражает профессиональную деятельность. Его противники утверждали, что решающий голос на выборах он получил «по ошибке»

За выдающиеся ораторские способности)
За глубокие религиозные убеждения.

	A. Jackson                      7

(1829-1837)
	“The Duel Fighter”

(Дуэлянт)

“King Andrew the First”

(Король Эндрю первый)
“Napoleon of the Woods”

(Лесной Наполеон)
“Old Hickory”

(Крепкий орешек)
	Прозван за его многочисленные дуэли.

Отражает особенности характера (твердость в борьбе с политическими противниками)
Позван за умение добиваться победы в военных действиях малыми силами.

Отбил попытку англичан захватить Новый Орлеан.

	M. Van Buren             8

(1837-1841)
	“Fox”

(Лисица)

“Little Magician” “Little Wizard” (Маленький чародей)

(Маленький волшебник)

“Little Van”

(Малыш Ван)
	За умение ловко улаживать сложные политические проблемы.

Отражает внешний вид человека (Был маленького роста)



	W. Harrison                   9

(1841)
	“General Mum of the West”

(Генерал-молчун Запада)

“The Log Cabin Candidate”

(Кандидат из народа)

“Our Hero Farmer”

(Наш герой-фермер)
“Old Tippecanoe”

(Старина Типпекану)
	За нежелание говорить о важных проблемах во время своей предвыборной компании.

“Log Cabin” – «Бревенчатая хижина» - была символом Фронтира – исторической эпохи освоения свободных земель на Западе США – и простого народа.
В прошлом был фермером.

За победу над индийскими племенами в битве при р.Типпекану.

	J. Tyler                         10

(1841-1845)
	“His Accidency”

(Его величество случай)
	Стал президентом в результате смерти своего предшественника У. Харрисона.

	J. Polk                          11
(1845-1849)
	“The First Dark Horse”

(Первая темная лошадка)
	Отражает профессиональную деятельность (во время предвыборной компании)

	 Zachary. Taylor          12

(1849-1850)
	“Old Rough and Ready”

(Крутой старик)
	Было дано его солдатами.

	F. Pierce                      14

(185301857)
	“The Dictator”

( Диктатор)
	Отражает профессиональную деятельность (прозван противниками за его методы ведения политической борьбы)

	J. Buchanan                  15

(1857-1861)
	“The Bachelor President”

(Президент-холостяк)
	Отражает особенности личной жизни (оставался холостяком всю свою жизнь)

	A. Lincoln              16

(1861-1865)


	“The Emancipation President’

(Президент освобождения от рабства)

“Father Abraham”

(Отец Авраам)

“The Great Wrestler”

(Великий Борец)
“Long ‘Un”

(Длинный)

“The Martyr President”

(Президент-мученик)
“Ourang-outang at the White House”

(Орангутанг в Белом Доме)
	Отражает профессиональную деятельность (в годы его правления было отменено рабство)

Отражает отношение населения к президенту.

Отражает хобби молодости.

Характеризует внешний вид человека (высокий рост)

Был убит 16.04.1865.
Так его называли политические противники и враги.

	A.Johnson                        17

(1865-1868)
	“Andy the Sot”

(Пьянчужка Энди)
“Mischievous Andy”(Mischie-Andy”

(Озорник Энди)
“Plebian Andy”

(Энди-бедняк)

“Tennessee Tailor”

(Портной из Теннесси)
	Отражает проступок (в 1865 г явился пьяным на инаугурацию А.Линкольна)

Школьное прозвище.

Родился в бедной семье.

Отражает профессиональную деятельность (в молодости занимался портняжным делом)

	U. Grant                          18

(1869-1877)  
	“American Caesar”

(Американский Цезарь)

“American Sphinx”

(Американский сфинкс)
“The Butcher from Galena”

(Мясник из Галены)
“The Great Hammerer”

(Великий молотобоец)
	Отражает профессиональную деятельность (люди боялись, что его переизберут на третий срок и он, подобно Цезарю, превратится в тирана)
Отражает особенности характера (скрытный характер в личных и общественных делах)
Отражает профессиональную деятельность (Победа в Гражданской войне над конфедератами стоила его армии значительных жертв)
За тактику наносить противнику удар за ударом.

	J. Garfield   20

(1881)
	“Boatman Jim”

(Лодочник Джим)

“The Canal Boy”

(Мальчик на канале)
	Отражает профессиональную деятельность (в молодости был рулевым на баржах)

	С. Arthur  21

(1881-1885)
	“Arthur the Gentlemen”

(Джентльмен Артур)
“Elegant Arthur”

(Элегантный Артур)
	Отражает особенности темперамента, характера и привычек.

	G.Cleveland   22     24

(1885-1889)
	“Beast of Buffalo”

(Зверь из Буффало)
“The Buffalo Hangman”

(палач из Буффало)
“The Buffalo Sheriff”

(Шериф из Буффало)

“Draft Dodger”

(Уклонист)

“The Dumb Prophet”

(Немой пророк)
“His Obstinacy”

(Его Упрямство)
	Было дано политическими противниками.

Отражает профессиональную деятельность (В бытность шерифом округа Эри-центр Буффало, он был вынужден повесить человека)

В годы Гражданской войны уклонился от службы в армии.

За отказы выступать открыто по некоторым вопросам.

Отражает особенности характера.

	B. Harrison  23
(1889-1893)
	“ Chinese Harrison”

(Китайский Харрисон)

“Little Ben”

(Малыш Бен)
	Отражает профессиональную деятельность (за поддержку китайской эмиграции в США)

Отражает внешний вид человека.

	T. Roosevelt   26

(1901-1909)
	“ Bull Moose”

(Сохатый)

“The Dynamo of Power”

(Динамо-машина власти)

“The Great White Chief”

(Великий белый вождь)
“The Old Lion”

(Старый лев)
“Theodore the Meddler”

(Въедливый Теодор)
“Trust-buster”

(Разрушитель трестов)
	Отражает название его политической партии: Bull Moose Party.
За энергичную деятельность на посту президента.

Получил во время поездки в Африку от местных племен.

Так его звали в кругу семьи.

За дотошное и тщательное изучение политических и экономических проблем.

За проводимую им антитрестовскую, антимонопольную политику.

	W. Wilson     28

(1913-1921)
	“Phrase Maker”

(Оратор, Говорун)

“The Schoolmaster in Politics”

(Педагог в политике)
“Professor”

(Профессор)
	Отражает блестящие ораторские способности.

Отражает профессиональную деятельность (многие годы преподавал в колледже, был президентом Принстонского университета.



	H. Hoover  31
(1929-1933)
	“The Chief”

(Начальник)

“The Friend of Helpless Children”

(Друг беззащитных детей)
	Отражает профессиональную деятельность.

За продовольственную помощь Европе после Первой Мировой войны.

	F. Roosevelt  32

(1933-1945)
	“Alphabet King”

(Король алфавита)

“Crisis President”

(Кризисный президент)

“Fireside Chatterer”

(Собеседник у камина)

“The Houdini in the White House”

(Гудини в Белом доме)

“The New Deal President”

(Президент нового курса)
	Отражает профессиональную деятельность (создал многочисленные учреждения по управлению экономикой, так называемые алфавитные агентства: AAA, CCC, FHA, NRA)
Возглавлял страну в годы экономической депрессии.

Провел 30 радиобесед, излагая свою позицию по основным вопросам страны.

Проводит бескомпромиссную политику, умел решать сложные задачи.

Отражает профессиональную деятельность (за разработанный и проводимый курс реформ)

	H. Truman    33

(1945-1953)
	“Give’em Hell Harry”

(Гарри-задай-им-жару)

“The Haberdasher”

(Галантерейщик)

“Man from Missouri”

(Человек из Миссури)
	Отражает профессиональную деятельность (за резкую критику Республиканской партии)

Место работы до прихода в большую политику.

Отражает место рождения и начало карьеры.

	L. Johnson   36

(1963-1969)
	“Big Daddy”

(Большой папочка)

“ Dynamic Texan”

(Энергичный техасец)
	Отражает внешний вид человека (большой рост)

Место рождения.

	John Kennedy  35

(1961-1963)
	“Brave gay”

(Смелый парень)

“Jack the Zipper”

(Быстрый Джек)
	Отражает профессиональную деятельность (тридцать пятый президент США)
Отражает особенности темперамента (быстрый) или содержит намек на многочисленные любовные увлечения.

	Richard Nixon 37
(1969-1974)

	“Tricky Dickie’

(Хитрый Дик)

“Iron Butt”
«Железная задница»
	Отражает черты характера. Было дано в ходе выборов в Конгресс в 1948 году.

	G. Ford     38

(1974-1977)
	“Jinx on the Linx”

(Приносящий несчастье на поле для игры в гольф)
	Тем, кто играл с ним в гольф, никогда не везло в турнирах.

	J. Carter     39

(1977-1981)
	“Hot Shot”

(Спичка)

“Iron-Ass-Jimmy”

(Джимми - железная задница)

“The Peanut President”

(Арахисовый президент)
	Отражает особенности темперамента (вспыльчивый)

Отражает профессиональную деятельность (до прихода в большую политику занимался оптовой торговлей арахисом в шт.Джорджия.

	R. Reagan    40

( 1981-1989)
	“Bowl Number 5”

(Чаша номер пять)

“Dutch”

(Голландец)

“Errol Flynn of B Movies”

(Эррол Флинн второсортного кино)

“The Great Communicator”

(Великий мастер общения)

“The Oldest and the Wisest”

(Старейший и мудрейший)

“The Teflon President”

(Тефлоновый президент)
	Отражает внешний вид человека (особенности прически в молодости)

Этот актер сыграл мало ролей отважных героев в приключенческих фильмах.

За мастерство общаться с аудиторией.

Был избран президентом в 69 лет, через 4 года он был переизбран.

От него, как  от тефлоновой посуды отскакивала критика, и к нему не приставали никакие скандалы.

	Bill Clinton   42

( 1993-2001)
	“Elvis”

(Элвис)

“Slick Willie’

(Скользкий/ хитрый Вили)
	Отражает музыкальные пристрастия (был поклонником Элвиса Пресли)

Отражает характер.

	G. Bush     43

(2001    )
	“Little George’

(Маленький Джордж)
	Отражает родственные связи (он сын 41-го президента)

	R. Emerson (1803-1882)
(Американский философ)
	“The Sage of Concord”
(Конкордский мудрец)
	Отражает место жительства.

	Jack London
(Американский писатель)
	«мальчик-социалист»


	Отражает политические убеждения.

	Jackson Stonewall
(Федеральный американский офицер)
	“Stonewall”
	Соответствует фамилии.

	Scott Winfield
( Американский офицер)
	“Old Fuss and Feathers”
	Отражает профессиональную деятельность. Его ник акцентирует внимание на военную формальность.

	Antony Wayne
(Американский офицер-революционер)
	“Mad Antony”

(сумасшедший Антонии)

Напористый, смелый
	Отражает профессиональную деятельность, черты характера.

	Heley Long
(Американский политик)
	“Kingfish” (королевская рыба)
	Отражает необычное поведение, несговорчивость. 

	George Patton
(Американский офицер)
	“Old blood- and- guts”
	Отражает профессиональную деятельность, ( был высоко дисциплинирован)

	Robert A. Taft
(Американский политик)
	“Mr Republican”
(мистер республиканец)
	Отражает профессиональную деятельность.

	Tomas Wilson
(Политический деятель).
	«Прогрессивный реформатор».
	Отражает профессиональную деятельность.

	Спортсмены

	Joe Namath
( Американский футболист)

	“Broadway Joe”
(бродвейский Джоуи)
	 Отражает его любовь к ньюйоргской ночной жизни.

	Bob Feller

( Американский футболист)
	“Rapid Robert”
(быстрый Роберт)
	Получил свое прозвище за его быструю игру.

	Machael Jordan
(Американский футболист)


	“Air Jordan”

(воздушный Джордан)
	Отражает профессиональную деятельность, характерную черту спортсмена в данной игре. 

	Richard Maurice
( Хоккеист)
	“Roket” (ракета)
	Отражает профессиональную деятельность, характерную черту спортсмена в данной игре ( быстроту)

	Lou Gehrig
(Баскетболист)
	“The iron horse”

(железная лошадка)
	Отражает профессиональную деятельность, характерную черту спортсмена в данной игре.

	Gene Tunney
(Американский боксер)
	“The Fighting Marine”
	Отражает профессиональную деятельность. 

	Jhon Mc Graw
(Американский бейсболист)
	“Little Napoleon”

(маленький Наполеон)
	Отражает черты характера ум. 

	J. DiMaggio

(Бейсболист)
	“Yankee Clipper”

(Клипер Янки)
	Играл за клуб “New York Yankees”

	Red Granger
(Американский футболист)
	“Galloping Ghost”

(скачущее галопом приведение)
	Отражает профессиональную деятельность, индивидуальные особенности игры. 

	Музыканты

	Louis Armstrong
(Американский трубач и певец)
	“Satchelmouth” (рот-ранец)

“Satchmo”
	Отражает профессиональную деятельность, особенности внешности.

	Roy Eldridge
(Один из самых модных джаз музыкантов)
	“little Jazz” (маленький джаз)
	Отражает профессиональную деятельность и характеризует внешний вид человека. 

	King B.B.
(Американский блюз- гитарист)
	“Blues Boy” (мальчик-блюз)
	Отражает профессиональную деятельность. 

	Frank Sinatra (1915-1998)
(Певец)
	“Old Blue Eyes”

(Мистер голубые глаза)
	Отражает внешний вид человека.


c) Фразеологические прозвища русских деятелей культуры и спорта.

	Настоящее имя.


	Прозвище.
	Причины появления прозвища.

	Михаил Горбачев
	«Меченый»
	Прозвище отражает особенности внешности  

 ( родимое пятно)

	Борис Березовский
	«БАБ», «баобаб» и просто «Береза».
	Обыгрывает фамилию и имя.

	Роман Абрамович
	«Хозяином Чукотки» и «Биг Чукчей» 
	Отражает профессиональную деятельность

	Ирина Хакамад
	 «хиросима», «самурайка» и «ИринаМуцуовна».
	Отражает дальневосточное происхождение, внешние данные.

	Юлия Тимошенко
	«Газовая принцесса»
	Отражает профессиональную деятельность

	Юрий Лужков
	«кепка», «колобок», «Лужок»
	Отражает  колоритный внешний вид и пристрастие к головным уборам особого типа, обыгрывает фамилию.

	Михаил Швыдкой
	«Реститут»
	Отражает большой интерес в проблематике возврата культурных ценностей.

	Глеб Павловский
	«Падловский» и «Павлик Морозов».
	Обыгрывает фамилию,  моральное поведение.

	Михаил Касьянов
	«Миша два процента»
	Отражает профессиональную деятельность (за минимальную ставку отката по любым проходившим через его персону) коммерческим операциям.

	Виктор Андреевич Ющенко
	«Ющ», «Пасечник», «мессия».
	Отражает пристрастие к пчеловодству, за любовь к проповедям.

	Юрия Павленко
	«Папаша»
	Отражает профессиональную деятельность (активную работу с подрастающим поколением в качестве министра по делам семьи, молодежи и спорта)

	Иван IV
	«Иван Грозный»
	Отражает индивидуальные черты характера.

	Ежов
	«Носитель сталинских ежовых рукавиц», «железный нарком».
	Отражает профессиональную деятельность

	И.В. Сталин
	«Скоба» «Коба»

«Отец народов»

«Замечательный грузин»
	Отражает национальность, важность заслуг  персоны.



	Николай 1
	«Палкин»
	Отражает профессиональную деятельность

	Николай 2
	«Кровавый»
	Отражает профессиональную деятельность

	Василий Юрьевич


	«Удивительный князь Звенигородский»
	Отражает профессиональную деятельность

	Князь Всеволод

	«Всеволод Большое Гнездо»
	Оставил после себя большое потомство (8 сыновей, 4 дочери).

	Ярослав


	«Мудрый»
	Отражает профессиональную деятельность (за разумное правление и поучения потомкам).

	Юрий Владимирович
	«Долгорукий»
	Определяло его политику.

	Князь Иоанн Данилович
	«Калита»
	За то, что он носил с собой кожаный кошелек-калиту с деньгами.

	Воронцов


	«Роман - большой карман»
	Отстаивали программу дворянской монополии на землевладение, владел крепостными, вступал за развитие дворянского предпринимательства.

	Василий 2
	«Темный»

«Дмитрий Шемяка»
	Был ослеплен в 1446 году.

В результате междоусобной войны.

	Добрынин Никита Константинович
	«Пуставят»
	Давалось сторонникам официальной церкви (Суздальский Священник).

	Александр 1
	«Освободитель»
	Отражает профессиональную деятельность

	Новых Григорий Ефимович
	«Распутин»


	Под маркой религиозного фанатика вел разгульную жизнь.

	Ртищев Федор Михайлович
	«Милостливый муж»
	За нравственные качества и благотворительную деятельность.

	Святополк

	«Окаянный»
	Подготовил и осуществил заговор против отца, убил братьев, чтобы вступить на престол.

	Хабаров Ерофей Павлович
	«Святлетый»
	Отражает профессиональную деятельность (русский мореход и землепроходец).

	Шувалов Петр Андреевич

	«Петр 1»
	Отражает государственную деятельность (граф, государственный деятель) Получил такой «ник» за диктаторскую власть.

	Ф.Э.Дзержинский
	«Железный Феликс»
	Отражает особенности характера, достоинства.

	Ярослав Владимирович

	«Осномысл»
	Отражает индивидуальные черты характера (означает, мудрый, имеющий 8 смыслов, умов).

	Иван Романович Безобразов
	«Осечка»
	Отражает государственную деятельность (русский дворянин).

	М.В. Ломоносов


	«Петр Великий русской литературы»
	За новаторство Ломоносова как поэта, который опирался на глубокие традиции русской культуры.

	Павел Буре
	«Русская ракета»
	Отражает скоростные качества (российский хоккеист)

	Ира Тугешева
	«Русская торпеда»
	Отражает скоростные качества (российский сноубордистка)

	Александр Якушев
	«Як 15»
	Отражает скоростные качества, обыгрывает фамилию (российский хоккеист)

	Владимир Турчинский
	«Динамит»
	Отражает силовые качества (российский тяжелоатлет)


Таким образом, мы видим, что использование прозвищ, в которых их создатели пытались отразить определенные черты характера человека, его заслуги, достоинства или недостатки, имеет многовековую историю. Прозвища имели место IX-X веках и существуют в наши дни. 

Использование прозвищ политических деятелей и деятелей культуры и спорта - широко распространенный экспрессивный прием в современной английской, американской и русской печати, особенно в так называемой массовой прессе. Тяга к ярким, выразительным прозвищам вызвана желанием приблизиться к  человеку, заговорить его языком, а с другой стороны, обусловлена стремлением скомпрометировать или, наоборот, поддержать идею или человека, не прибегая к логическим доводам. 

Если раньше прозвища в основном отражали профессиональную деятельность человека, то в настоящее время прозвища обыгрывают фамилию, индивидуальные особенности и черты человека, его недостатки. 

Политических деятелей наделяют прозвищами за яркие черты характера, за проводимые ими удачные или неудачные компании и  реформы,  за наиболее яркие и важные события в жизни страны и международных отношениях. Спортсмены получают прозвища за индивидуальные качества, проявляемые в той или иной игре.

3.  Влияние прозвища на индивида.                            
Актуальность. Возрастание актуальности темы обусловлено тем, что социальная природа прозвища влияет на развитие личности в целом. Личность формируется под воздействием системы общественных отношений, в которую включается человек, и наличие прозвища у человека влияет на деятельность, которую он при этом выполняет.

    Изучая аспекты влияния прозвища на личность, необходимо отметить тот момент, в какой жизненный период индивид приобретает прозвище. Как правило, это подростковый период или зрелая юность.

    Какова же роль прозвища в данный момент? Дело в том, что далеко не всем приятно слышать вместо имени и фамилии прозвище. Одно и то же внешнее воздействие может дать совершенно разный эффект в зависимости от того, какова моральная почва, так как, формируясь и развиваясь как личность, человек приобретает не только положительные качества, но и недостатки.

    Чаще всего прозвище отражает недостатки внешнего вида, особенности характера и привычки, специальность и характер деятельности человека, наличие у человека какого-то физического недостатка. Например: человек, страдающий дефектом зрения, получает кличку «Очкарик», с избыточным весом «Пончик». Преуспевающий в учебе и внеклассной деятельности «Ботаник».

    Приятных кличек мало. Как правило, в кличке замаскирован негативный шаржевый смысл, подчеркивающий отрицательные черты человека, которому она дается. Если в коллективе хорошо относятся к человеку, то ему могут дать веселое шуточное прозвище. Но ведь коллектив – живой организм, в котором происходит постоянное движение, направленное на завоевание господствующих позиций. И поэтому иногда кличка бывает направлена на то, чтобы не заметить положительных черт человека и свергнуть его обидным прозвищем на более низкую позицию.

     Мною проведена работа по изучению влияния прозвищ на личность. Определена цель, объект исследования, выдвинута гипотеза, поставлены задачи.

     Цель: Изучение влияния прозвища на личность человека.

     Объектом исследования выступила связь между прозвищем и личностью в школьном возрасте.

       В основу исследования была положена гипотеза, согласно которой можно предположить, что наличие прозвища у человека, отрицательно воздействует на личность, повышая при этом уровень тревожности и конфликтности личности.

       В соответствии с целью были поставлены следующие задачи:

       1) Изучить и проанализировать литературу по теме исследования.

       2) Определить уровень отрицательного воздействия на качества личности.

       Методы исследования: Теоретический анализ литературы.

     Методики исследования: Анкета.

       База исследования: МОУ УСОШ№1 учащиеся 8 – 9 классов. В исследовании приняло участие 50 человек.    

 Анкета.

Цель: Анкета предназначена для изучения личности, имеющей прозвище. Анкета содержит 9 вопросов, которые предлагаются обследуемым (учащимся 8 – 9 классов). Испытуемому предлагают занести в регистрационный бланк один из вариантов ответа на вопрос «да», «нет», «не знаю», или а, в, с.

 1) Хотелось ли вам иметь прозвище?

       а) да;

       в) не уверен;

       с) нет;
2) Хотелось ли бы вам находиться в таком месте, где много таких людей?

      а) да;

      в) не уверен;

      с) нет;
3) Есть ли у вас прозвище? 

       а) да;

       в) не уверен;

       с) нет;
4) Нравиться ли вам ваше прозвище?
       а) да;

       в) не уверен;

       с) нет;
5) Что оно отражает?

      а) характер;

      в) внешний вид;

      с) что-то другое;
6) Оказывает ли оно на вас влияние?

      а) положительное;

      в) нечто среднее;

      с) отрицательное;
7) Нравиться ли вам, когда к вам обращаются не по имени, а по прозвищу? 

       а) да;

       в) не уверен;

       с) нет;
8)  Было бы хорошо, если бы у всех учащихся вашей школы были прозвища?
      а) согласен;

      в) не уверен;

      с) не согласен;
9) Большинство людей были бы гораздо счастливее, если бы обращались друг к другу по прозвищам?

       а) да;

       в) не уверен;

       с) нет;

        Вывод: По данным анкетирования я сделала следующие выводы: 50 % детей относятся положительно к прозвищам. Оно соответствует их статусу, вызывает уважение у сверстников. 50 % категорически отказываются иметь прозвище, так как прозвище им присвоено навязчиво, оно их угнетает, они не согласны с ним. Тем не менее, отрицательное воздействие прозвища некоторых из них подстегивает, делает сильнее, целеустремленнее. Избавиться от прозвища можно с помощью специальных тренингов.

Заключение.

Прозвища - чрезвычайно важная часть мира людей. Прозвища изобретаются людьми для людей и становятся образцом тонкой и изощренной системы. Они оказывают существенное влияние на психологию и поведение индивида, порождают изменения в жизни и исчезают, как только человек осознает их пагубное воздействие и начинает бороться с ними. Другие прозвища продолжают существовать, оставляя след в личности, и  превращаются в личностные черты, занижая самооценку и социальный статус человека.
         Проанализировав и классифицировав фразеологические прозвища английских, американских и российских политических деятелей, деятелей культуры и спорта, я пришла к выводу, что прозвища  отражают: 

· отношение к человеку электората и журналистской братии;
· особенности и отличительные черты внешности;
· колоритный вид, пристрастие к каким-либо   предметам туалета;
· профессиональную деятельность или специальность;
· особенности качеств личности; 
· проводимые реформы;
· внешний вид человека (цвет волос, лица, тела, рост, особенности конституции);
· особенности характера, темперамента и привычек;
· характеризуют речь (темп, дикцию, неправильное произношение отдельных слов, звуков);
· обыгрывают фамилии;
· наличие у человека физического недостатка.
Система прозвищ  имеет многовековую историю. Прозвища имели место IX-X веках и существуют в наши дни. Использование прозвищ политических деятелей и деятелей культуры и спорта - широко распространенный экспрессивный прием в современной английской, американской и русской печати, особенно в так называемой массовой прессе. Тяга к ярким, выразительным прозвищам вызвана желанием приблизиться к  человеку, заговорить его языком, а с другой стороны, обусловлена стремлением скомпрометировать или, наоборот, поддержать идею или человека, не прибегая к логическим доводам. 

Если раньше прозвища в основном отражали профессиональную деятельность человека, то в настоящее время прозвища обыгрывают фамилию, индивидуальные особенности и черты человека, его недостатки. Политических деятелей наделяют прозвищами за яркие черты характера, за проводимые ими удачные или неудачные компании и  реформы,  за наиболее яркие и важные события в жизни страны и международных отношениях. Спортсмены получают прозвища за индивидуальные качества, проявляемые в той или иной игре. Отрицательное влияние прозвищ на индивида велико. Однако при желании можно попытаться изменить ситуацию.
Памятка – рекомендация «Как преодолеть негативное влияние прозвища»
1. Родителям маленьких детей необходимо  очень корректно называть своих детей уменьшительными и ласковыми именами, не присваивать детям глупых и неблагозвучных прозвищ, которые могут закрепиться за ребенком в детском саду и в школе.
2. Так как характеристики прозвищ порождают определенный стиль поведения, то при негативном прозвище, не следует ему соответствовать, необходимо предпринять комплекс мер по изменению в себе негативных черт и привычек.

3. Поставьте «стену» между собой и прозвищем. Она защитит вас от негатива, которое оно несет и позволит вам остаться самим собой.

4. Помните, что одно и тоже прозвище может служить проявлением симпатии и являться средством оскорбления. Если у вас нет возможности преодолеть негатив, попытайтесь хотя бы поменять свое отношение к прозвищу и рассматривайте прозвище, как проявление симпатии.
5. Не забывайте, что коллектив – живой организм, в котором происходит постоянное движение,      Потому если вас пытаются  свергнуть  обидным прозвищем на более низкую позицию, не расстраивайтесь,  этот процесс обратим, и в ваших силах изменить ситуацию в свою пользу.
6. Придумайте сами себе прозвище (вряд ли вы сами назовете себя обидным словом), остальным будет нечего придумывать – останется только подхватить предложенную версию.    
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1. Определение. Виды и способы образования прозвищ.

Дейл Карнеги писал: «Из всех слов языка для человека самое сладостное его собственное имя». Почему? Потому что собственное имя выделяет человека из всех остальных, указывает на уникальность человека, свидетельствует о том, что его, именно его заметили, выделили из окружающих, именно к нему обращаются, с ним хотят поговорить. Кроме имен люди придумали прозвища и клички. Прозвище- это дополнительное имя, которое присваивают человеку окружающие и используют его «за глаза», не в лицо. Часто прозвище бывают очень меткими, характеризуют человека по какой-нибудь яркой черте внешности или поведения. Прозвище не следует путать с кличкой.

Кличка- это дополнительное имя, которое используется вместо основного в какой-либо ограниченной среде в качестве прямого обращения к человеку. Клички распространены в уголовной среде, клички бывают у животных. Клички часто образуют от имени или фамилии.

Человечество испокон веков награждает известных людей разнообразными прозвищами, которые отражают народное мнение относительно той или иной публичной персоны.



Ряд прозвищ, входящих в фоновые знания носителей английского языка, представляют безусловный интерес для изучающих язык, так как знание прозвищ, существующих в сфере повседневного человеческого общения, важно для понимания жизни использующего их коллектива, его истории, традиций и обычаев, характера взаимоотношений между людьми и т.д.


Нового имени имеет следующие особенности:

1 прозвище отражает характер владельца; 


2 оно дает представление о занятиях и поступках;

3 дополнительное имя звучит красиво или безобразно.


Следует отметить, что упоминание о прозвищах относятся к 15 веку. Так в энциклопедии «Британика 2005»  приводятся следующие определения: 


1. a usually descriptive name given instead of or in addition to the one belonging to a person, place, thing;


2. a familiar form of a proper name

Толковый словарь С.И.Ожегова дает следующее определение: «Прозвище – это название, даваемое человеку по какой-либо характерной его черте, свойству»

Прозвища очень разнообразны, но их объединяет то, что все они характеризуют человека, затрагивая одну из сторон личности или характера.

В словаре русской ономастической терминологии Н.В.Подольский приводит определение прозвища как вида антропонима, дополнительного имени, данного человеку окружающими людьми в соответствии с его характерной чертой, сопутствующим его жизни обстоятельством или по какой-либо аналогии. Автор выделяет групповые (коллективные), школьные, возвеличивающие, уничижительные, насмешливые прозвища.



Другая классификация делит прозвища на ситуативные и внеситуативные. Ситуативные прозвища возникают тогда, когда имя референта неизвестно, но человека надо как-то выделить среди остальных. Они часто выступают в роли удобных заместителей имен. Если же прозвище закрепляется за человеком постоянно, то его можно определить как внеситуативное.


Антропонимические прозвища основываются на преобразовании фамилий, чаще всего используется усечение фамилий (иногда с добавлением суффиксов –y, -ie, -ey, -s : Goldy от Goldsmith, Rocky от  Rockefeller) или аббревиация именования ( чаще всего начальных букв имени и фамилии: GBS – George Bernard Show) 

Прозвища отражают различные качества человека :

· отношение к ним электората и журналистской братии.


( Железная леди)


· внешность.


· колоритный вид, пристрастие к каким-либо   предметам туалета.

· профессиональную деятельность. 

· особенности качеств личности. 

проводимые реформы. (Ю.Тимошенко – газовая принцесса,Margaret Thatcher  - “Cold War Witch”, “Thatcher the School-milk Snatchechr”


· внешний вид человека (цвет волос, лица, тела, рост, особенности конституции).


· особенности характера, темперамента и привычек.


· характеризуют речь (темп, дикцию, неправильное произношение отдельных слов, звуков).


· обыгрывают фамилии.


· обыгрывают специальность и характер деятельности.


· наличие у человека физического недостатка.



